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Ther Hai, 15-6-2026. Nam A
Tuan 11 Thwong Nién

1V 21, 1-16 1 Kings 21:1-16

Ahab tré vé nha trong tdm trang buc bdi va tirc gian (1V 21,4)
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Ahab was truly blessed! As ruler of the
northern kingdom of lIsrael, he had access to
countless riches—but he desired more. He
longed to own a vineyard that was
conveniently located right next to his palace.
But it belonged to a man named Naboth. To
Ahab, it was prime real estate, but to Naboth, it
was much more than that. It was his “ancestral
heritage,” and as such, he was not permitted to
sell it (1 Kings 21:3; Leviticus 25:23). So
Naboth refused Ahab’s request.

Ahab should have known that he was asking
for something forbidden by the Law of Moses,
but covetousness clouded his thinking. He
became so embittered that he took to his bed,
stared at the wall, and even refused to eat. All
this over a vineyard!

Look at how things escalated. First, Ahab saw
a fruitful vineyard right next door, and he
began to desire it. That desire led to an illegal
request that Naboth sell it to him. With
Naboth’s righteous refusal, Ahab became
obsessed. His desire led to underhanded
schemes, which led to murder, which
ultimately led to Ahab’s downfall.

We can head down a similar path when we
allow our own fallen desires to lead us to envy,
covetousness, and greed. The path may not
lead to physical death as it did for Ahab, but it
can lead to a kind of spiritual death.

So how do we deal with the temptation to
covet “anything that belongs to your neighbor”

(Exodus 20:17)? By shifting our gaze. The
more we focus on “whatever is true, whatever

Ahab qua that dugc ban phudc! La nguoi cai
tri vwong qudc phia bac Israel, ong c6 dugc vo
s6 cua cai — nhung ong van khao khat nhiéu
hon thé. Ong thém muén s& hitu mot vudn nho
nam ngay canh cung dién cua minh. Nhung n6
thuoc vé mot nguoi tén 1a Naboth. Dbi véi
Ahab, d6 1a manh dat mau mg, nhung ddi voi
Naboth, né con hon thé nira. P6 1a “gia san
thira ké” cuia 6ng, va vi vay, ong khong duoc
phép ban n6 (1V 21,3; Lv 25,23). Vi thé,
Naboth d tir chdi yéu cau cia Ahab.

Ahab 1& ra phai biét ring minh dang yéu cau
diéu bi cAm boi Luat Méisen, nhung 1ong tham
da che mo ly tri 6ng. Ong tro nén cay ding dén
ndi nam liét giwong, nhin cham cham vao
teong, tham chi khong chiu an. Tat ca chi vi
mot vuon nho!

Hay xem moi chuyén da leo thang nhu thé nao.
Pau tién, Ahab nhin thay mét vuon nho tru
pht ngay bén canh, va 6ng bat dau thém muén
nd. Su thém mudn d6 dan dén mot yéu cau bat
hop phép rang Naboth phai ban n6 cho 6ng.
V6i su tir chdi chinh dang cua Naboth, Ahab
tré nén 4m anh. Long tham lam di dan dén
nhitng muu d6 xau xa, dan dén giét nguoi, va
cudi cling dan dén su sup d6 caua Ahab.

Chuing ta ciing c6 thé di theo con dudng twong
tu khi dé nhitng ham mudn sa nga cua minh
dan dat dén sy ghen ti, tham lam va ich ky.
Con dudng d6 co thé khong dan dén cai chét
vé thé xac nhu Ahab, nhung né c6 thé dan dén
mat loai cai chét tam linh.

Vay lam thé nao dé d6i phé voi cam dd tham
lam “bat cu diéu gi thudc vé ngudi lan can”
(Xh 20,17)? Bang cach chuyén huéng su chl y
cua chling ta. Cang tap trung vao “bat cu diéu
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is honorable, whatever is just, whatever is
pure,” the more our hearts will be shielded
from unjust and dishonorable desires like greed
and envy (Philippians 4:8). Similarly, the more
we fix our eyes on Jesus—who generously
surrendered his life for us—the more we’ll
long for his Spirit to lift us up and heal those
desires.

Today, try to keep a running list of the good,
the true, and the Christlike thoughts that arise
in your heart—as well as the Christlike people
you come across. Then, at the end of the day,
read over your list. Let the truths of God’s
goodness that you see in that list convince you
that Jesus is your greatest treasure!

“Lord, heal me of all envy and covetousness!”

gi chan that, bt cu diéu gi dang kinh, bat cir
diéu gi cdng chinh, bat ca diéu gi trong sach”,
thi long ching ta cang dugc che chd khoi
nhitng ham mudn bét cong va dang hd then
nhu tham lam va ghen ti (Pl 4,8). Tuong tu,
cang huéng mit vé Chla Giésu—bang da rong
lwong hi sinh mang séng minh vi ching ta—thi
ching ta cang khao khat Thanh Linh caa Ngai
nang d& va chira lanh nhitng ham muén do.

Hom nay, hdy cb ging lap mot danh séch
nhitng suy nghi t6t lanh, chan that va giéng
Chla Giésu nay sinh trong long ban—ciing
nhu nhitng nguoi giébng Chla Giésu ma ban
gap go. Sau do6, vao cudi ngay, hiy doc lai
danh sach d6. Hay dé nhiing chan ly vé long
t6t cua Chlia ma ban thay trong danh sach do
thuyét phuc ban ring Chda Giésu l1a kho bau
I6n nhat caa ban!

Lay Chua, xin chira lanh con khéi moi su ghen
ti va tham lam!

Mt 5, 38-,42 Matthew 5:38-42
Pirng chong cuw nguai ac (Mt 5,39)

A young man grew up observing and, at times,
even participating in violence against people
who didn’t share his faith. At one point,
however, a Christian, at great personal risk to
himself, reached out and shared the gospel with
him. In response to the good news of Christ’s
love, the young man, also at great personal
risk, declared his faith in Jesus. When asked
what had most drawn him to the Lord, he said
it was Jesus’ words in today’s Gospel: “Offer
no resistance to one who is evil” (Matthew
5:39). This teaching was so far beyond what
the world could conceive that he became
convinced that Jesus truly is God.

Today’s passage is indeed a radical call. In just
a few words, Jesus sweeps away all the

Mot thanh nién Ion 1én quan sat va doi khi
tham chi tham gia vao bao luc d6i voi nhiing
nguoi khong cung dac tin vai minh. Tuy nhién,
tai mot thoi diém, mot tin hitu, du rat mao
hiém véi ban than, da tim dén va chia s¢ Tin
mung voi anh ta. D& dap lai tin mung vé tinh
yéu cua Chua Kito, chang trai tré, cing dang
gap rai ro 16n vé ban than, da tuyén bd niém tin
ciia minh vao Chia Giésu. Khi duoc héi diéu
gi d4 16i kéo anh dén véi Chda nhiéu nhat, anh
nodi do la loi cua Chua Giésu trong Tin Mung
hém nay: “Pung chdng tra ké ac” (Mt 5,39).
Sy day d nay vuot xa nhitng gi thé gian c6 thé
tuong twong dén ndi ong tin chic rang Chla
Giésu thuc su la Thién Chda.

Poan van hom nay thuc su la mét loi kéu goi
triét d€. Chi bang mot vai loi, Chla Giésu quét
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S accepted legal responses to injustice and tells

g“’% his foIIowers_ to act in a completely (_jifferent

= @ way. But notice that he was not speaking only

i to a large, anonymous crowd. He was also
Vi | speaking to “his disciples” (Matthew 5:1)—his

closest followers. It was these disciples who
had seen Jesus live out his teachings on a daily
basis. Later, they would see him live out his
words to the fullest as he humbly allowed
= @ himself to be mocked, beaten, and crucified.

After Jesus’ resurrection, these same disciples
S followed in his footsteps. They did not fight
back when persecuted, even if it meant being
martyred for the faith. And through their
willingness to “offer no resistance,” the Church
G%R grew and spread.

Many Christians still face persecution and

%i?j @ injustice today. At times they endure severe
g'%q hardship and even death because they refuse to

fight evil with evil. And many hearts are still
being touched and changed.

(]

&

B ’ |
@s& Today, let’s ask the Spirit to pour out his grace
st on all persecuted Christians. May he give them
i ((} the courage and strength to resist fighting evil

with evil. Let’s also pray that we would be able
y %@ to turn the other cheek. This doesn’t come

easily, but with God’s grace, our decision to
“offer no resistance” could just be the catalyst
for someone to turn to the Lord.

7 “Jesus, be with all persecuted Christians
today. May their witness—as well as mine—
bring people to faith in you.”

sach moi phan ung hop phap duoc chap nhan
dbi vai su bat cong va bao nhitng ngudi theo
Ngai hanh dong theo mét cach hoan toan khac.
Nhung hiy luu y rang Ngai khong chi néi véi
mot ddm dong vo danh. Ngai ciling ndi voi “cac
mon d&” (Mt 5,1) - nhiing mon dé than can
nhat cia Ngai. Chinh nhimg mén dé nay da
chang kién Chla Giésu thuc hanh nhiing 10i
day cia Ngai hing ngay. Sau d6, ho s& thiy
Ngai thuc hién tron ven loi néi cua Ngai khi
Ngai khiém nhuong dé cho nguoi ta ché nhao,
danh dap va dong dinh.

Sau khi Chua Giésu séng lai, chinh nhitng mén
dé nay da tiép buéc Ngai. Ho da khong chng
tra khi bi bach hai, ngay ca khi diéu d6 co
nghia 13 tor vi dao. Va théng qua su san long
“khong khang cy” cua ho, Gidao Hoi da phat
trién va lan rong.

Ngay nay, nhiéu tin hitu van phai déi mat voi
su bat bé va bat cong. Doi khi ho phai chiu
dung gian kho nghiém trong va tham chi Ia céi
chét vi ho tir chdi chdng lai céi 4c bang céi Ac.
Va nhiéu tréi tim van dang bi lay dong va thay
doi.

HAm nay, ching ta hdy xin Chta Thanh Than
tuén d6 on thanh trén tat ca cac Kitd hitu bi
bach hai. Xin Ngai ban cho ho long can dam va
stc manh dé chdong lai su dit v6i sy dir. Chlng
ta cling hdy cau nguyén rang ching ta c6 thé
dua ma bén kia ra. Piéu nay khong dén mot
cach dé dang, nhung véi an sing cua Thién
Chua, quyét dinh “khong khang cu” ctia chlng
ta c6 thé la chat xuc tic dé mot nguoi nao do
quay Vé véi Chua.

Lay Chia Giésu, xin & cling véi tat ca cac Kitd
hitu bi bach hai hdm nay. Cau mong 10i chang
cua ho - ciing nhu cua con - khién moi nguoi
tin vao Chua.
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